
Dust collector 
with fully automatic 
reverse pulse 
cleaning

Depuratore polveri 
con pulizia 
automatica 
in controlavaggio

 AIRCOM / LS



 AIRCOM / LS

•Ingresso aria con polveri
•Entree air pollue
•Polluted air inlet
•Schmutzluft-Eintritt
•Entrada aire pulveriento

•Serranda antiritorno
•Clapet antiretour
•No- return damper
•Rückstauklappe
•Cierre antiretorno

•Elettrovalvola
•Electrovanne
•Solenoid valve
•Elektroventil
•Electroválvula

•Serbatoio aria compressa
•Reservoir air comprime
•Compressed air tank
•Druckluftbehälter
•Depósito de aire comprimido

•Tubo distribuzione
•Tuyauterie de distribution
•Distribution pipe
•Druckluftverteiler

•Tubo de distribución

•Ugelli 
•Gicleurs
•Nozzles
•Düsen
•Boquillas 

•Tubo venturi
•Venturi
•Venturi pipe
•Venturi-Düse
•Venturi

•Manichette filtranti
•Manches filtrantes
•Filter sleeves
•Filterchläuche
•Mangas

•Tramoggia
•Tremie
•Hopper
•Trichter
•Tolva

•Valvola stellare (VS/T 400X250)
•Ecluse rotative (VS/T 400X250)

•Rotary star valve (VS/T 400X250)
•Zellenradschleuse (VS/T 400X250)
•Válvula rotativa (VS/T 400X250)

•Programmatore ciclico
•Programmateur cyclique
•Cyclic programmer (PLC)
•Zyklisches steuergerät
•Programador cíclico

•Porta d’accesso filtro
•Porte d’acces au filtre
•Filter maintenance door
•Wartungstür des Filters
•Puerta de entrada filtro

•Portello d’ispezione plenum
•Panneau  d’acces  au  plenum 
•Plenum maintenance door
•Inspektionsklappe
•Portezuela de inspección plenum

•Ventilatore
•Ventilateur
•Fan
•Ventilator
•Ventilador

•Plenum ventilatori insonorizzato 
•Plenum insonorise
•Sound-proofed fans box 
•Schallschutzgehäuse 
•Plenum insonorizado 

•Sistema antincendio manuale
•Systeme anti incendie
•Manual fire extinguisher system
•Manuelle Feuerlöschvorrichtung
•Sistema antincendio

•Portello d’ispezione tramoggia
•Panneau  d’acces  au  Tremie 
•Hopper inspection door
•Trichter-Inspektionsklappe  
•Portezuela de inspección tolva

•Uscita aria filtrata
•Sortie air propre
•Filtered air outlet
•Reinluft-Austritt
•Salida aire filtrado

•Sbancatore
•Vis avec bras rotativs
•Discharging system
•Austragung
•Desbancador
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Dust collector with fully automatic reverse pulse cleaning

Depuratore polveri con pulizia automatica in 
controlavaggio

Il filtro a maniche  AIRCOM/LS della CORAL è un efficacissimo depura-
tore di polveri con pulizia ad aria compressa completamente automatica. 
Di struttura particolarmente robusta, in pannelli modulari autoportanti 
zincati (verniciati a richiesta), è costituito da un corpo superiore di aspi-
razione insonorizzato ove sono posizionati i ventilatori, da uno intermedio 
con il sistema di pulizia ad aria compressa, da uno centrale che alloggia 
le maniche filtranti e da uno inferiore con gambe, tramoggia di scarico, valvole 
rotante e attacchi di ingresso aria polverosa. Il filtro è concepito per funzionare in 
depressione: l’aria polverosa entra dall’ingresso in tramoggia e per effetto della 
brusca diminuizione di velocità, le particelle con granulometria maggiore decan-
tano e vengono evacuate all’esterno dal convogliatore a balestre con valvola 
rotante garantendo così la massima sicurezza operativa.
La pulizia dell’ AIRCOM/LS è garantita dal sistema in controlavaggio ad 
aria compressa, gestito automaticamente dal programmatore con depres-
sostato che attiva automaticamente le elettrovalvole pulendo una fila di 
maniche per volta. Si ottengono così un livello di perdita di carico ed una 
portata d’aria pressoché costanti.
I ventilatori centrifughi ad alta pressione ed efficienza, sono montati in 
testa al gruppo, isonorizzati e protetti così anche dalle intemperie.

CORAL ‘S AIRCOM/LS sleeves reverse pulse jet filter is a highly efficient, self maintaining filter for dusts, with fully automatic 
cleaning by compressed air injection. The unit is manufactured with individual, reinforced, galvanized (painted on request) 
steel panels which make for extremely robust construction.
The design includes a soundproofed upper chamber which houses the suction fans, an intermediate section which houses 
the compressed air cleaning system, the centre section which includes the required filtering sleeves and a lower section with 
the supporting legs, rotary valve, hopper and polluted air inlet. AIRCOM/LS is working in depression (vacuum) according to 
following process: the contaminated air enter from hopper inlet by the strong speed decrease, lager particles drop into the 
conveyor and disposed outside the unit granting the maximum operational safety.
AIRCOM/LS cleaning is guaranteed by the reverse jet system with compressed air controlled by the fully automatic cyclic 
programmer with pressure switch (PLC) that gives impulse to the solenoid valves cleaning a row of filtering sleeves each 
time, obtaining in this way a quite constant loss of charges level and constant air flow.
The high pressure and efficiency suction fans are positioned on the top of the unit, soundproofed and in this way also pro-
tected by the weather conditions.

STANDARD



CARATTERISTICHE  TECNICHE
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

TECHNICAL FEATURES
TECHNISCHE DATEN

CARACTERISTICAS TÉCNICAS

Aria pulita
Air propre
Clean air
Reinluft
Aire limpio

Aria da trattare
Air pollué
Polluted air
Schmutzluft
Aire a tratar

Inquinante
Polluant
Pollutant
Staubpartikel
Contaminante

Aria compressa in controlavaggio
Jet air comprimé en contre-courant
Reverse pulse compressed air
Druckluft-Abreinigung
Aire comprimido en 
contralavado

OPTIONAL - OPTIONAL  
OPTIONAL - ZUBEHÖR  

OPCIONAL
•Brichettatrice 
•Presse a briquette 
•Briquetting press 
•Brikettierpresse 
•Briquetadora 
  
•Tubazione per reintegro dell’aria in ambiente con BY-PASS
•Conduit pour la reintegration d’air dans l’atelier
•T pipe with BY-PASS for filtered air recycling
•Rückluftleitung mit BY-PASS- Klappe 
•Tuberia para reintegrar el aire en el ambiente con BY-PASS

Tribo-Check®
•Sonda controllo emissioni: l’utilizzo delle sonde 
permette di misurare le particelle sospese contenute nei gas di 
lavorazione e di scarico, con il monitoraggio continuo del grado 
di polverosità presente nel condotto di campionamento.
•Sonde de controle d’emission: l’utilisation de la sonde 
permet de mesurer les particules residuelles  en suspension conte-
nues dans l’air filtre lors de la reintegration de l’air en atelier, 
elle controle en continu le niveau de concentration de poussieres 
dans l’air a l’interieur de la gaine. 
•Dust control probe: the use of probe allows the measu-
rement of the quantity of suspended particles in the working and 
exhaust gases, with the continuous monitoring of the dust degree 
present in the sampling duct.
•Emissionsueberwachung Tribo-Check® sonde: 
die Anwendung der sonde ermöglicht mittels kontinuierlicher 
Übeerwachung die Messung der enthaltenden Partikelmengen 
in den Stäuben und Abgasen über den dargestellten Messstab. 
•Sonda de control emisiones: el uso de la sonda posibilita la 
medida de la cantidad  de partículas en suspensión en los gases 
desalida, con una visualización del grado de polvo presente en 
el tubo.

•Attivatore pneumatico del BY-PASS interno/esterno control-
lato dalla sonda

•Transformateur de couple pneumatique/mecanique permettant 
d’ouvrir et de fermer le by/pass interieur/exterieur controle 
par la sonde tribo-electrique

•Inside/outside BY-PASS pneumatic actuator controlled by 
the dust probe

•Pneumatische aktivierung des BY-PASS. interne/externe 
kontrolle der sonde

•Accionador automatico del By-pass interior/exterior contro-
lado por sonda

•Controllo di livello sonar o (a palette Standard)
•Controle du niveau “sonar” ou (à palettes Standard) 
•Material level control with Sonar or (Standard mechanical 
    device) 
•Sonar- Füllstandsmelder oder mit (Drehflügel Standard)
•Control de nivel sonar o (con paletas Standard)

•PLC di controllo
•PLC de controle
•Control PLC
•SPS- Steuerung
•PLC de control

•Impianto di spegnimento automatico con estintore classe a-b-c
•Système d’extinction avec l’extincteur classe a-b-c
•Automatic extinction system with extinguisher class a-b-c
•Brandschutz mit Feuerlöscher Klasse a-b-c 
•Sistema de extinción con el extintor clase a-b-c

•Quadro elettrico e stabilizzatore di pressione con inverter
•Armoire electrique et stabilisateur de pression avec inverter 
•Control board and pressure stabilizer with inverter 
•Schaltschrank mit steuergerät der Druckluftabreinigung
•Tablero eléctrico y estabilizador de presion con inverter
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ATEX 
per esecuzione ATEX rivolgersi al nostro Ufficio Tecnico
pour l’exécution ATEX, contactez notre bureau technique 

for ATEX execution, contact our Technical Office 
zur ATEX-Ausführung wenden 

Sie sich an unser Technisches Büro
para la ejecución de ATEX, contacte a nuestra Oficina Técnica
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AIRCOM/LS  2300

Dimensioni (mm) - Dimensions (mm) Dimensions (mm) - Abmessungen (mm) - Medidas (mm)

AIRCOM/LS	 A	 B	 C	

 2300      2,0	 7145	 2000	 6500
 2300      2,5	 7645	 2500	 7000
 2300      3,0	 8145	 2500	 7500
 3450      2,0	 9642	 2000	 8747
 3450      2,5	 10142	 2500	 9247
 3450      3,0	 10142	 2500	 9247

AIRCOM/LS  3450

	 h. maniche	 n° maniche	    uscita	 sup. filtrante	 capacità di contenimento	 ventilatore	 portata	 pressione totale
	 h. manches	 n° manches	   sortie	 surface filtrante	 capacité de stockage	 ventilateur	 debit	 pression		
	 sleeves h. 	  sleeves n°	   outlet	  filtering surface	 collection capacity	 fan	 air flow	 total pressure		
	 h. schläuche	 anzahl schläuche	     ausblasstutz	 filterfläche	 speichervolmen	 ventilator	 luftmenge	 luftdruck		
	 h. mangas	 n° mangas	   salida	 superficie filtrante	 capacidad de almacenaje	 ventilador	 caudal	 presión

  AIRCOM/LS	 mm		  mm	 m2	 m3	 kW	 m3/h	 mmH2O	       	

   2300     2,0	 2000	 144	 800x800	 112	 7,5	 2x11 (PRA 360/2R)	 17920	 350
  2300     2,5	 2500	 144	 800x800	 140	 7,5	 2x15 (PRA 360/2)	 22400	 320
  2300     3,0	 3000	 144	 800x800	 168	 7,5	 2x18,5 (PRU 560/2)	 26880	 360
  3450     2,0	 2000	 324	 2x800x800	 255	 17,5	 2x22 (PRH 560/2R)	 33000	 340
  3450     2,5	 2500	 324	 2x800x800	 315	 17,5	 2x30 (PRH 560/2)	 40000	 340
  3450     3,0	 3000	 324	 2x800x800	 379	 17,5	 2x37 (PRH 630/2)*	 50000	 310
  3450     3,0	 3000	 324	 2x800x800	 379	 17,5	 2x37 (PRH 630/2R)	 50000	 370

	 * Ventola speciale - * Turbin speciale - *Special impeller - *Sonderlaufrad - * Turbina especial


